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Coupes à ras frontales
Desserrez le boulon de retenue qui fixe la base de scie 
sauteuse en utilisant la clé hexagonale fournie.
Faites glisser la base de scie sauteuse complètement 
vers l’arrière.
Puis, serrez le boulon de retenue fermement pour fixer 
la base de scie sauteuse en position.
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Fig.15
►   ‌�1. Boulon de retenue 2. Base de scie sauteuse

Découpages
Des découpages peuvent être réalisés avec l’une des 
deux méthodes suivantes : « Perçage d’un trou de 
départ » ou « Coupe en plongée ».

Perçage d’un trou de départ
Pour les découpages internes sans coupe d’introduc-
tion depuis le bord de la pièce, percez à l’avance un 
trou de départ d’un diamètre de 12 mm ou plus.
Insérez la lame de scie sauteuse dans ce trou de départ 
pour commencer la coupe.

Fig.16

Coupe en plongée
Vous n’aurez pas à percer un trou de départ ou à pra-
tiquer une coupe d’introduction si vous procédez soi-
gneusement comme suit.
1.	 Faites toucher le bord avant de la base de scie 
sauteuse à la pièce à travailler. Inclinez l’outil de 
manière à ce que le bout de la lame de scie sauteuse 
pointe vers la ligne de coupe sur la surface de la pièce 
à travailler.
2.	 En tenant l’outil en position contre la pièce à tra-
vailler, appuyez sur la gâchette.

3.	 Abaissez délicatement l’extrémité arrière de la 
base de scie sauteuse sur la surface de la pièce à 
travailler de manière à ce que la lame de scie sauteuse 
perce graduellement la pièce à travailler.

NOTE : Une fois que la lame de scie sauteuse a 
passé à travers de la pièce à travailler, placez la base 
de scie sauteuse à plat sur la surface de la pièce à 
travailler.

4.	 Commencez à suivre votre ligne de coupe 
marquée.

Fig.17

Finition des bords
Pour le rognage ou pour ajuster les dimensions, passez 
légèrement la lame de scie sauteuse le long des bords 
coupés.

Fig.18

Coupe du métal
Utilisez toujours un fluide de refroidissement (huile de 
coupe) adéquat lors de la coupe du métal. Autrement 
cela causera une usure considérable de la lame de 
scie sauteuse. Il est aussi possible de graisser la face 
inférieure de la pièce au lieu d’utiliser un fluide de 
refroidissement.
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Aspiration des poussières

AVIS : L’aspiration des poussières n’est pas possible 
lorsque vous exécutez des coupes en biseau.

Installez un mode d’aspiration des poussière pour votre 
scie sauteuse. Le raccordement d’un aspirateur Makita 
à votre outil permet d’effectuer proprement le travail de 
coupe.

Fig.19

1.	 Abaissez le couvercle à poussières avant d’exé-
cuter le travail.

1

2Fig.20
►   ‌�1. Appuie-doigt 2. Couvercle à poussières

NOTE : Appliquez une légère pression sur l’ap-
puie-doigt avec votre pouce ou votre doigt tout en 
faisant glisser le couvercle à poussières vers le bas 
ou à nouveau vers le haut.

2.	 Insérez l’extrémité du tuyau d’aspiration dans 
le trou de montage à l’arrière de l’outil en utilisant un 
manchon avant 22.
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Fig.21
►   ‌�1. Trou de montage 2. Manchon avant 22 3. Tuyau 

d’aspiration 4. Manchon avant 38 5. Raccord 22-38

NOTE : Préparez un raccord 22-38 si l’extrémité de 
votre tuyau d’aspiration est raccordée avec un man-
chon avant 38.

Garde parallèle
Accessoire en option

ATTENTION : Avant d’installer ou de retirer 
des accessoires, assurez-vous toujours que l’ou-
til est éteint et que la batterie est retirée.

Coupes rectilignes
Utilisez une garde parallèle (règle de guidage) pour 
assurer des coupes rapides, propres et droites. La 
pièces complémentaire vous aide à couper la pièce 
à travailler de façon efficace en pièces à une largeur 
de 160 mm (6-5/16″) ou moins et d’obtenir la position 
souhaitée facilement.

1Fig.22
►   ‌�1. Garde parallèle (règle de guidage)
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Insérez le bras guide du garde parallèle dans le trou 
carré de la base de scie sauteuse avec le garde paral-
lèle positionné plus bas que la plaque de base.
Glissez le garde parallèle jusqu’à la largeur de coupe 
désirée, puis serrez le boulon pour le fixer en place.
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Fig.23
►   ‌�1. Bras guide 2. Boulon 3. Garde parallèle (règle de 

guidage) 4. Plaque de base

Coupes circulaires
Utilisez le garde parallèle (règle de guidage) avec une 
broche de guide circulaire comme dispositif de coupe 
circulaire. Vous pouvez couper des cercles ou des arcs 
de 170 mm (6-11/16″) ou moins de rayon.

1

Fig.24
►   ‌�1. Garde parallèle (règle de guidage)

ATTENTION : Ne touchez pas le bout de la 
broche de guide circulaire. Le bout coupant de la 
broche de guide circulaire peut causer des blessures.

1.	 Insérez le bras guide du garde parallèle dans le 
trou carré de la base de scie sauteuse avec le garde 
parallèle positionnée plus haut que la plaque de base.
2.	 Insérez la broche de guide circulaire dans l’un ou 
l’autre des deux trous dans le garde parallèle du bas au 
haut.

3.	 Vissez le bouton fileté sur la broche de guide 
circulaire pour fixer la broche au garde parallèle.
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Fig.25
►   ‌�1. Bras guide 2. Boulon 3. Garde parallèle (règle 

de guidage) 4. Broche de guide circulaire 5. Bouton 
fileté 6. Plaque de base

4.	 Glissez le garde parallèle jusqu’au rayon de coupe 
désiré, puis serrez le boulon pour le fixer en place.

NOTE : Pour couper des cercles ou des arcs, utilisez 
toujours des lames de scie sauteuse Nº B-17, B-18, 
B-26 ou B-27.

Pare-éclats
Accessoire en option

ATTENTION : Il n’est pas possible d’utiliser 
le pare-éclats lorsque vous effectuez des coupes 
en biseau.

Pour obtenir des coupes sans éclats, posez le 
pare-éclats.
Déplacez la base de scie sauteuse complètement vers 
l’avant et fixez le pare-éclats par la partie inférieure de 
la base.
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Fig.26
►   ‌�1. Base de scie sauteuse 2. Pare-éclats

NOTE : Lorsque vous utilisez le couvercle, installez le 
pare-éclats sur le couvercle.
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Couvercle
Accessoire en option
Fixez le couvercle sur la base de scie sauteuse lors 
de la découpe de placages décoratifs, de plastiques, 
etc. Il protège les surfaces sensibles ou délicates des 
dommages.
Placez le couvercle sur la plaque de base. Ajustez le 
couvercle en le poussant uniformément en place.
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Fig.27
►   ‌�1. Couvercle 2. Plaque de base

Base d’appui
Accessoire en option
L’utilisation de la base d’appui permet des conditions de 
coupe plus stable, fournissant un rendement d’outil opti-
mal pour les coupes en biseau et les coupes incurvées.
La base d’appui aide la base de scie sauteuse à ne pas 
s’incliner dans un sens ou l’autre.

1
Fig.28
►   ‌�1. Base d’appui

NOTE : Ajustez précisément la longueur de bras de la 
base d'appui pour compenser l’équilibre du poids.

Contrôlez efficacement la position et le sens de la base 
d'appui de manière à ce que vous puissiez effectuer 
une série de manœuvres habiles le long des lignes de 
coupe prévues.

1

Fig.29
►   ‌�1. Ancrage à la base

ATTENTION : Tenez sécuritairement l’an-
crage à la base avec vos doigts. Appuyez sur 
l’ancrage à la base avec vos doigt et tenez-le afin 
de garder l’ancrage à la base sur la surface de la 
pièce à travailler.

ATTENTION : Exercez la vigilance adéquate 
pour ne pas faire glisser vos mains hors de la 
position adéquate et ne pas faire glisser votre 
main sous la base pendant l’opération de coupe. 
Dans le cas contraire, des blessures corporelles 
pourraient survenir.

ATTENTION : Prenez soin de ne pas mettre 
votre main trop proche de la lame de scie sau-
teuse et dans le chemin de la lame.

1

Fig.30
►   ‌�1. Ancrage à la base
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1.	 Desserrez le boulon de retenue qui fixe la base 
de scie sauteuse en utilisant la clé hexagonale fournie. 
Faites glisser la base de scie sauteuse complètement 
vers l’avant. Puis, serrez le boulon de retenue pour fixer 
la base de scie sauteuse.
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Fig.31
►   ‌�1. Boulon de retenue 2. Base de scie sauteuse

2.	 Insérez le bras guide de la base d'appui dans le 
trou carré de la base de scie sauteuse avec le côté « 
A » de l’ancrage à la base faisant face vers le haut, 
comme illustré dans la figure.

A

B
1
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Fig.32
►   ‌�1. Bras guide 2. Ancrage à la base 3. Base de scie 

sauteuse

3.	 Faites glisser la base d'appui à la longueur sou-
haitée, puis serrez le boulon M4 x 8 (5/32″ x 5/16″) pour 
fixer la base d'appui.

1

Fig.33
►   ‌�1. Boulon M4 x 8 (5/32″ x 5/16″)

AVIS : Lorsque vous utilisez la base d'appui avec 
le couvercle optionnel, posez la base d'appui 
avec le côté « B » de l’ancrage à la base faisant 
face vers le haut, comme illustré dans la figure. 
Dans le cas contraire, il en résultera un mauvais 
alignement entre l’ancrage à la base et la surface de 
la pièce à travailler.

A

B

1

2
Fig.34
►   ‌�1. Couvercle 2. Ancrage à la base
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Ensemble d’adaptateur de rail-guide
Accessoire en option
Utilisez le rail-guide et l’adaptateur de rail-guide pour 
assurer des coupes rapides, propres et droites. Les 
accessoires vous aident à couper la pièce à travailler de 
façon efficace en pièces de dimensions uniformes et à 
obtenir une meilleure précision et exactitude.
Insérez le bras guide dans le trou carré de la base de 
scie sauteuse aussi loin que possible. Serrez le boulon 
pour fixer le bras guide comme illustré dans la figure.
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Fig.35
►   ‌�1. Bras guide 2. Boulon 3. Base de scie sauteuse

Fixez l’adaptateur de rail-guide à l’outil en passant 
l’autre extrémité du bras guide à travers un trou carré 
dans l’adaptateur de rail-guide. Serrez le boulon pour 
fixer l’adaptateur de rail-guide.
Vous pouvez effectuer des coupes droites en suivant 
l’adaptateur de rail-guide sur le rail-guide.

1

23

Fig.36
►   ‌�1. Rail-guide 2. Adaptateur de rail-guide 3. Boulon

AVIS : Lorsque vous utilisez le rail-guide et l’adap-
tateur de rail-guide, faites-le toujours avec des lames 
de scie sauteuse Nº B-8, B-13, B-16, B-17 ou 58.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
•	 Lames de scie sauteuse
•	 Ensemble de garde parallèle (règle de guidage)
•	 Ensemble d’adaptateur de rail-guide
•	 Pare-éclats
•	 Couvercle
•	 Base d’appui
•	 Ensemble de tuyau (28 mm, pour aspirateur)
•	 Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DJV186

Extensión de la carrera 18 mm (11/16")

Carreras por minuto 0 cpm - 2 900 cpm

Tipo de cuchilla Tipo B

Capacidad máx. de corte Madera 65 mm (2-9/16")

Acero suave 6 mm (1/4")

Aluminio 10 mm (3/8")

Longitud total (con BL1860B) 257 mm (10-1/8")

Tensión nominal 18 V c.c.

Peso neto 1,9 kg - 2,2 kg (4,2 lbs - 4,9 lbs)

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El peso puede variar en función de los accesorios, incluido el cartucho de batería. En la tabla se muestra la 

combinación de peso más ligero y más pesado.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH / 
DC18WC

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indicadas 
a continuación podrá ocasionar una descarga eléctrica, 
incendio o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” 
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento 
con conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) 
o herramienta eléctrica de funcionamiento a batería 
(inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
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su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor 
control de la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las piezas móviles. Las prendas 
de vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo 
suelto podrían engancharse en estas piezas 
móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. Hacer uso de la recolección de 
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.

6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
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controlarla.
7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 

y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa. Los mangos y superficies de asimiento 
resbalosos no permiten una manipulación segura 
ni el control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
130 °C podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para la 
sierra caladora inalámbrica

1.	 Sujete la herramienta eléctrica por las super-
ficies de asimiento aisladas cuando realice 
una operación en la que el accesorio de corte 
pueda entrar en contacto con cableado oculto. 
Si el accesorio de corte entra en contacto con un 
cable con corriente, las piezas metálicas expues-
tas de la herramienta eléctrica se cargarán tam-
bién de corriente y el operador podrá recibir una 
descarga eléctrica.

2.	 Utilice abrazaderas o algún otro modo práctico 
para asegurar y sujetar la pieza de trabajo a 
una plataforma estable. Sostener la pieza de 
trabajo con la mano o contra su cuerpo produce 
inestabilidad y una posible pérdida de control.

3.	 Use siempre gafas de seguridad o protectoras. 
Los anteojos comunes o para el sol NO son 
gafas de seguridad.

4.	 Evite cortar clavos. Revise la pieza de trabajo 
y quite todos los clavos antes de la operación.

5.	 No corte piezas de trabajo demasiado grandes.
6.	 Compruebe que haya espacio suficiente alre-

dedor de la pieza de trabajo antes de cortar 
para que la segueta caladora no golpee el 
suelo, el banco de trabajo, etc.

7.	 Sujete la herramienta firmemente.
8.	 Asegúrese de que la segueta caladora no esté 

haciendo contacto con la pieza de trabajo 
antes de activar el interruptor.

9.	 Mantenga las manos alejadas de las piezas 
móviles.

10.	 No deje la herramienta funcionando. Tenga en 
marcha la herramienta solamente cuando la 
esté sosteniendo con la mano.

11.	 Siempre apague la herramienta y espere a que 
la segueta caladora se haya detenido por com-
pleto antes de retirar la segueta caladora de la 
pieza de trabajo.

12.	 No toque la segueta caladora ni la pieza de 
trabajo inmediatamente después de la opera-
ción; podrían estar extremadamente calientes 
y provocarle quemaduras.

13.	 No opere la herramienta sin carga 
innecesariamente.

14.	 Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome pre-
cauciones para evitar la inhalación de polvo 
y el contacto con la piel. Consulte la hoja de 
seguridad de materiales del proveedor.

15.	 Siempre utilice la máscara contra polvo/respi-
rador indicado para el material y la aplicación 
con los que esté trabajando.
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GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para dicho producto. 
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
puede ocasionar lesiones personales graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.
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PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslícela hasta su lugar. Insértelo por completo hasta 
que se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede 
ver el indicador rojo como se muestra en la ilustración, 
este no ha quedado asegurado por completo.
Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.

1
2

3

Fig.1
►   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

Sistema de protección de batería
El cartucho de batería está equipado con un sistema 
de protección de batería. Este sistema corta en forma 
automática el suministro de energía al motor para 
prolongar la vida útil de la batería.
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
el funcionamiento si la herramienta y/o la batería se 
someten a una de las siguientes condiciones:
Sobrecarga:
La herramienta se está utilizando de una manera que 
causa que consuma una cantidad de corriente inusual-
mente alta.
En este caso, libere el gatillo interruptor y detenga la 
aplicación que causó que la herramienta se sobrecar-
gara. Luego, vuelva a jalar el gatillo interruptor para 
reanudar la herramienta.
Si la herramienta no arranca, significa que la batería se 
sobrecalentó. En este caso, espere que la batería se 
enfríe antes de volver a jalar el gatillo interruptor.
Bajo voltaje de la batería:
La capacidad restante de la batería es demasiado baja 
y la herramienta no funcionará. Si jala el gatillo interrup-
tor, el motor vuelve a funcionar pero se detiene al poco 
tiempo. En esta situación, recargue la batería.
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Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1

2

Fig.2
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Selección de la acción de corte
Esta herramienta se puede utilizar con una acción 
de corte orbital o de línea recta (hacia arriba y hacia 
abajo). La acción de corte orbital empuja la segueta 
caladora hacia delante y aumenta la velocidad de corte.

1Fig.3
►   ‌�1. Palanca de cambio de la acción de corte

Para cambiar la acción de corte, gire la palanca de 
cambio de la acción de corte hasta la posición de 
acción de corte deseada. Consulte la tabla para selec-
cionar la acción de corte apropiada.

Posición Acción de corte Aplicaciones

0 Acción de corte de 
línea recta

Para cortar acero suave, 
acero inoxidable y 
plásticos.

Para cortes limpios en 
madera y contrachapado.

I Acción de corte 
orbital pequeño

Para cortar acero suave, 
aluminio y madera dura.

II Acción de corte 
orbital mediano

Para cortar madera y 
contrachapado.

Para cortes rápidos en 
aluminio y acero suave.

III Acción de corte 
orbital grande

Para cortes rápidos en 
madera y contrachapado.

Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de insertar el cartucho 
de batería en la herramienta, compruebe siem-
pre y cerciórese de que el gatillo interruptor se 
acciona debidamente y que vuelve a la posición 
“OFF” (apagado) cuando lo suelta.

PRECAUCIÓN: Cuando no esté operando la 
herramienta, presione el botón de bloqueo/des-
bloqueo desde el lado «B» para bloquear el gatillo 
interruptor en la posición de apagado.
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Se dispone de un botón de bloqueo/desbloqueo 
para evitar que el gatillo interruptor se active 
accidentalmente.
Para arrancar la herramienta, oprima el botón de 
bloqueo/desbloqueo del lado “A” y apriete el gatillo 
interruptor.
Después del uso, presione siempre el botón de blo-
queo/desbloqueo desde el lado “B” para bloquear el 
gatillo interruptor.

1Fig.4
►   ‌�1. Botón de bloqueo/desbloqueo

La velocidad de la herramienta aumentará al incre-
mentar la presión del gatillo interruptor. Para detener la 
herramienta, suelte el gatillo interruptor.

1

Fig.5
►   ‌�1. Gatillo interruptor

Freno eléctrico
Esta herramienta está equipada con un freno eléctrico. 
Si de manera consistente la herramienta no logra dete-
nerse rápidamente después de soltar el gatillo interrup-
tor, lleve la herramienta a un centro de servicio Makita 
para que le den mantenimiento.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación y extracción de la 
segueta caladora

PRECAUCIÓN: Limpie siempre las astillas 
y materias extrañas adheridas a la segueta cala-
dora o al portacuchilla. El no hacerlo podría causar 
que la segueta caladora no quedara bien apretada, 
ocasionando lesiones personales graves.

PRECAUCIÓN: No toque la segueta caladora 
ni la pieza de trabajo inmediatamente después de 
la operación. Podrían estar extremadamente calien-
tes y provocarle quemaduras.

PRECAUCIÓN: Siempre asegure firmemente 
la segueta caladora. El no apretar bien la segueta 
caladora podría causar daños a la misma o lesiones 
personales graves.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente seguetas 
caladoras tipo B. Usar otras seguetas caladoras que 
no sean del tipo B podría causar que éstas no queda-
ran bien apretadas, ocasionando lesiones personales 
graves.

PRECAUCIÓN: Cuando extraiga la segueta 
caladora, tenga cuidado de no lastimar sus dedos 
con la parte superior de la segueta caladora o las 
puntas de la pieza de trabajo.

1.	 Afloje el perno del portacuchilla de la sierra cala-
dora en sentido inverso al de las manecillas del reloj 
con la llave hexagonal.

1

2

Fig.6
►   ‌�1. Portacuchilla de la sierra caladora 2. Perno
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2.	 Inserte la segueta caladora, con los dientes de la 
segueta hacia adelante, en el portacuchilla de la sierra 
caladora hasta el tope.

1

2

3

Fig.7
►   ‌�1. Portacuchilla de la sierra caladora 2. Segueta 

caladora 3. Rodillo

AVISO: Asegúrese de que el borde posterior de 
la segueta caladora se ajuste en el rodillo.

3.	 Apriete el perno en el sentido de las manecillas 
del reloj para asegurar la segueta caladora.

1

2

Fig.8
►   ‌�1. Portacuchilla de la sierra caladora 2. Perno

AVISO: Jale la segueta caladora ligeramente 
para asegurar que esta no se saldrá durante la 
operación.

Para extraer la segueta caladora, siga el procedimiento 
de instalación en orden inverso.

NOTA: Lubrique ocasionalmente el rodillo.

Almacenamiento de la llave 
hexagonal

Cuando no la utilice, guarde la llave hexagonal tal como 
se muestra en la figura para evitar que se pierda.
Inserte el brazo corto de la llave hexagonal en el orificio 
de almacenamiento. Luego, empuje el brazo largo de 
la llave hexagonal hacia el gancho hasta que encaje en 
su lugar.

1

2

Fig.9
►   ‌�1. Orificio de almacenamiento 2. Gancho

Cubierta contra polvo

PRECAUCIÓN: Use siempre gafas de seguri-
dad cuando opere la herramienta con la cubierta 
contra polvo estando abajo.

AVISO: Levante la cubierta contra polvo comple-
tamente cuando realice cortes biselados.

Durante la operación, baje la cubierta contra polvo para 
evitar que las astillas salgan volando.

1

2Fig.10
►   ‌�1. Apoyo para el dedo 2. Cubierta contra polvo

NOTA: Aplique presión suavemente sobre el apoyo 
para el dedo con el pulgar o el dedo mientras desliza 
la cubierta contra polvo hacia abajo o hacia arriba.
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OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta firme-

mente de modo que la base de la sierra caladora 
quede apoyada de manera uniforme sobre la pieza de 
trabajo sin inclinarse. El no hacerlo podría causar que 
la cuchilla se rompiera ocasionando una lesión grave.

PRECAUCIÓN: Alimente la sierra caladora 
a través de la pieza de trabajo muy lentamente 
cuando corte curvas y líneas no rectas. Si fuerza 
la herramienta podría inclinar la superficie de corte y 
causar daños a la segueta caladora.

Encienda la herramienta sin que la segueta caladora 
haga ningún contacto. Espere a que la segueta caladora 
alcance su velocidad completa. Luego ponga la base de 
la sierra caladora horizontalmente sobre la pieza de tra-
bajo y desplace suavemente la herramienta hacia ade-
lante siguiendo la línea de corte previamente marcada.

1

2Fig.11
►   ‌�1. Línea de corte 2. Base de la sierra caladora

Corte en bisel

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 
la herramienta esté apagada y que el cartucho 
de batería haya sido extraído antes de inclinar la 
base.

AVISO: Levante la cubierta contra polvo comple-
tamente cuando realice cortes biselados.

La base de la sierra caladora se puede inclinar hacia 
cualquier lado (izquierda o derecha) en cualquier 
ángulo entre 0° y 45°, lo que le permite realizar cortes 
biselados (en ángulo).

Fig.12

1.	 Utilice la llave hexagonal suministrada para aflojar 
el perno de retención que fija la base de la sierra cala-
dora en su posición perpendicular predeterminada.
2.	 Mueva la base de la sierra caladora hacia atrás 
o hacia adelante de modo que el perno de retención 
quede posicionado en el centro de la ranura biselada 
en forma de cruz en la base.

1

2

3

Fig.13
►   ‌�1. Ranura biselada 2. Perno de retención 3. Base 

de la sierra caladora

3.	 Incline la base de la sierra caladora al ángulo que 
necesite.

1

Fig.14
►   ‌�1. Escala del ángulo

NOTA: Consulte las escalas de ángulos de la base 
de la sierra caladora para ajustar con precisión el 
ángulo de bisel deseado.

4.	 Apriete firmemente el perno de retención para 
asegurar la base de la sierra caladora en ángulo.
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Cortes con tope en la parte 
delantera
Afloje el perno de retención que fija la base de la sierra 
caladora mediante la llave hexagonal suministrada.
Deslice la base de la sierra caladora completamente 
hacia atrás.
Luego, apriete firmemente el perno de retención para 
asegurar la base de la sierra caladora en posición.
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Fig.15
►   ‌�1. Perno de retención 2. Base de la sierra caladora

Recortes
Los recortes se pueden realizar mediante cualquiera de 
dos métodos: “Perforación de un orificio inicial” o “corte 
de penetración”.

Perforación de un orificio inicial
Para recortes internos sin un corte de entrada desde un 
borde, perfore previamente un orificio inicial de 12 mm 
o más de diámetro.
Inserte la segueta caladora en este orificio para empe-
zar su corte.

Fig.16

Corte de penetración
No es necesario que perfore un orificio inicial o rea-
lice un corte de entrada si hace cuidadosamente lo 
siguiente.
1.	 Toque el borde delantero de la base de la sierra 
caladora con la pieza de trabajo. Incline la herramienta 
de modo que la punta de la segueta caladora apunte a 
la línea de corte de la superficie de la pieza de trabajo.
2.	 Manteniendo la herramienta en posición contra la 
pieza de trabajo, apriete el gatillo interruptor.

3.	 Baje con cuidado el extremo posterior de la base 
de la sierra caladora sobre la superficie de la pieza de 
trabajo, de modo que la segueta caladora perfore gra-
dualmente la pieza de trabajo.

NOTA: Una vez que la segueta caladora haya 
pasado a través de la pieza de trabajo, coloque la 
base de la sierra caladora horizontalmente sobre la 
superficie de la pieza de trabajo.

4.	 Comience a seguir la línea de corte marcada.

Fig.17

Acabado de los bordes
Para recortar los bordes o hacer ajustes de dimensio-
nes, pase ligeramente la segueta caladora a lo largo de 
los bordes cortados.

Fig.18

Corte de metales
Utilice siempre un refrigerante adecuado (lubricante 
para cuchillas) al cortar metales. De lo contrario, la 
segueta caladora se desgastará más rápidamente. En 
la parte inferior de la pieza de trabajo se puede aplicar 
grasa en vez de utilizar un refrigerante.
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Extracción de polvo

AVISO: No se puede realizar la extracción de polvo 
cuando se realizan cortes biselados.

Instale un sistema de extracción de polvo para su 
sierra caladora. Se pueden realizar operaciones de 
corte limpio conectando una aspiradora Makita a su 
herramienta.

Fig.19

1.	 Baje la cubierta contra polvo antes de la 
operación.

1

2Fig.20
►   ‌�1. Apoyo para el dedo 2. Cubierta contra polvo

NOTA: Aplique presión suavemente sobre el apoyo 
para el dedo con el pulgar o el dedo mientras desliza 
la cubierta contra polvo hacia abajo o hacia arriba.

2.	 Inserte el extremo de la manguera de la aspiradora 
en el orificio de ajuste ubicado en la parte trasera de la 
herramienta utilizando los manguitos delanteros 22.
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Fig.21
►   ‌�1. Orificio de ajuste 2. Manguitos delanteros 22 

3. Manguera de la aspiradora 4. Manguitos delante-
ros 38 5. Junta 22-38

NOTA: Prepare una unión 22-38 si el extremo de la 
manguera de la aspiradora está acoplada con man-
guitos delanteros 38.

Tope lateral de corte
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 
la herramienta esté apagada y que el cartucho 
de batería haya sido extraído antes de instalar o 
extraer los accesorios.

Cortes rectos
Utilice el tope lateral de corte (regla guía) para asegurar 
cortes rápidos, limpios y rectos. El accesorio le ayuda a 
cortar la pieza de trabajo de manera eficiente en trozos 
de 160 mm (6-5/16″) de ancho o menos y lograr la 
precisión deseada con facilidad.

1Fig.22
►   ‌�1. Tope lateral de corte (regla guía)
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Inserte el brazo de la guía del tope lateral de corte en el 
orificio cuadrado de la base de la sierra caladora con el 
tope lateral de corte colocado más abajo que la placa 
de la base.
Deslice el tope lateral de corte al ancho de corte 
deseado, y luego apriete el perno para asegurar la 
posición.
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Fig.23
►   ‌�1. Brazo de la guía 2. Perno 3. Tope lateral de corte 

(regla guía) 4. Placa de la base

Cortes circulares
Utilice el tope lateral de corte (regla guía) con el pasa-
dor de la guía circular como dispositivo de corte circu-
lar. Puede cortar círculos o arcos de 170 mm (6-11/16″) 
o menos de radio.

1

Fig.24
►   ‌�1. Tope lateral de corte (regla guía)

PRECAUCIÓN: No toque la punta del pasa-
dor de guía circular. La punta afilada del pasador de 
guía circular puede causar lesiones.

1.	 Inserte el brazo de la guía del tope lateral de corte 
en el orificio cuadrado de la base de la sierra caladora 
con el tope lateral de corte colocado más arriba que la 
placa de la base.
2.	 Inserte el pasador de la guía circular a través de 
cualquiera de los dos orificios del tope lateral de corte, 
de abajo hacia arriba.

3.	 Atornille la perilla roscada sobre el pasador de la 
guía circular para asegurar el pasador al tope lateral de 
corte.
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Fig.25
►   ‌�1. Brazo de la guía 2. Perno 3. Tope lateral de corte 

(regla guía) 4. Pasador de la guía circular 5. Perilla 
roscada 6. Placa de la base

4.	 Deslice el tope lateral de corte al radio de corte 
deseado, y luego apriete el perno para asegurar la 
posición.

NOTA: Cuando corte círculos o arcos, utilice siempre 
seguetas caladoras No. B-17, B-18, B-26 o B-27.

Dispositivo antiastillas
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: El dispositivo antiastillas no 
se puede utilizar cuando realiza cortes en bisel.

Instale el dispositivo antiastillas para realizar cortes sin 
astillas.
Mueva la base de la sierra caladora completamente 
hacia adelante, y coloque el dispositivo antiastillas 
desde el lado inferior de la base.
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Fig.26
►   ‌�1. Base de la sierra caladora 2. Dispositivo 

antiastillas

NOTA: Cuando utilice la placa de la cubierta, instale 
el dispositivo antiastillas sobre la placa de la cubierta.
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Placa de la cubierta
Accesorio opcional
Coloque la placa de la cubierta sobre la base de la 
sierra caladora cuando corte chapas decorativas, plás-
ticos, etc. Protege las superficies sensibles o delicadas 
contra daños.
Coloque la placa de cubierta sobre la placa de la base. 
Presione la placa de la cubierta para ajustarla uniforme-
mente en su lugar.
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Fig.27
►   ‌�1. Placa de la cubierta 2. Placa de la base

Base de apoyo
Accesorio opcional
El uso de la base de apoyo permite condiciones de 
corte más estables, proporcionando un desempeño 
óptimo de la herramienta en cortes biselados y cortes 
curvos.
La base de apoyo ayuda a que la base de la sierra 
caladora no se incline en una u otra dirección.

1
Fig.28
►   ‌�1. Base de apoyo

NOTA: Ajuste finamente la longitud del brazo de la 
base de apoyo para compensar el equilibrio del peso.

Controle eficazmente la posición y dirección de la base 
de apoyo para que pueda realizar una serie de manio-
bras hábiles a lo largo de las líneas de corte previstas.

1

Fig.29
►   ‌�1. Anclaje de la base

PRECAUCIÓN: Sostenga de forma segura 
el anclaje de la base con los dedos. Presione 
y mantenga el dedo sobre el anclaje de la base 
para mantenerlo sobre la superficie de la pieza de 
trabajo.

PRECAUCIÓN: Preste la debida atención 
a no deslizar las manos fuera de la posición 
correcta y a no deslizarlas debajo de la base 
durante la operación de corte. De lo contrario, 
podría ocasionar lesiones personales.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no colocar 
la mano demasiado cerca de la segueta caladora 
ni en el recorrido de la misma.

1

Fig.30
►   ‌�1. Anclaje de la base
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1.	 Afloje el perno de retención que fija la base de 
la sierra caladora mediante la llave hexagonal sumi-
nistrada. Deslice la base de la sierra caladora com-
pletamente hacia adelante. Luego, apriete el perno de 
retención para asegurar la base de la sierra caladora.
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Fig.31
►   ‌�1. Perno de retención 2. Base de la sierra caladora

2.	 Inserte el brazo de la guía de la base de apoyo en 
el orificio cuadrado de la base de la sierra caladora con 
el lado “A” del anclaje de la base hacia arriba como se 
muestra en la figura.

A

B
1

2

3

Fig.32
►   ‌�1. Brazo de la guía 2. Anclaje de la base 3. Base de 

la sierra caladora

3.	 Deslice la base de apoyo hasta la longitud 
deseada y luego apriete el perno 4 mm x 8 mm (5/32″ x 
5/16″) para asegurar la base de apoyo.

1

Fig.33
►   ‌�1. Perno 4 mm x 8 mm (5/32″ x 5/16″)

AVISO: Cuando utilice la base de apoyo con la 
placa de la cubierta opcional, instale la base de 
apoyo con el lado “B” del anclaje de la base hacia 
arriba, como se muestra en la figura. De lo contra-
rio, se produce una desalineación entre el anclaje de 
la base y la superficie de la pieza de trabajo.
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Fig.34
►   ‌�1. Placa de la cubierta 2. Anclaje de la base
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Juego adaptador del carril guía
Accesorio opcional
Utilice el carril guía y el adaptador del carril guía para 
garantizar cortes rápidos, limpios y rectos. Los acce-
sorios le ayudan a cortar la pieza de trabajo de manera 
eficiente en piezas de tamaño uniforme y lograr una 
mayor precisión y exactitud.
Inserte el brazo de la guía en el orificio cuadrado de 
la base de la sierra caladora hasta el tope. Apriete el 
perno para asegurar el brazo de la guía como se mues-
tra en la figura.
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Fig.35
►   ‌�1. Brazo de la guía 2. Perno 3. Base de la sierra 

caladora

Conecte el adaptador del carril guía a la herramienta 
pasando el otro extremo del brazo de la guía a través 
de un orificio cuadrado en el adaptador del carril guía. 
Apriete el perno para asegurar el adaptador del carril 
guía.
Puede realizar cortes rectos siguiendo el adaptador del 
carril guía en el carril guía.
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Fig.36
►   ‌�1. Carril guía 2. Adaptador del carril guía 3. Perno

AVISO: Utilice siempre seguetas caladoras del núm. 
B-8, B-13, B-16, B-17 o 58 cuando utilice el carril guía 
y el adaptador del carril guía.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Seguetas caladoras
•	 Juego de tope lateral de corte (regla guía)
•	 Juego adaptador del carril guía
•	 Dispositivo antiastillas
•	 Placa de la cubierta
•	 Base de apoyo
•	 Conjunto de manguera (28 mm, para aspiradora)
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com
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